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B ®enepatuBHoit Pecriybmike Hurepus (manee — ®PH) cymecTByeT TecHOe B3aMMOJEHCTBHE MEKIY
AQHIVIMHACKUM M MECTHBIMH SI3bIKaMH YK€ Ha IPOTSDKEHUU cToieTuil. IIponiece mpoucxoaur B AByX U3MEPEHUSX:
COIMAIFHO-TIONIUTUYECKOM H SI3bIKOBOM. Ha ompeneneHHOM 3Tare 3TO MPHBENO K MOSBICHUIO HUTE€PUICKOTO
BapHaHTa aHTIMHCKOTO s3bIka (nanee — HBAJSI), koTopsIM Ha faHHOM 3Tare BIaneloT 53% jxurenei 3Toro
rocyaapcTsa. I HUrepuiiCKOro aHIIIMHCKOTO XapaKTepeH, MPEekae BCero, psi (HOHETHKO-(OHOIOTHIECKUX
0COOEHHOCTEH, MOSBUBIIMXCS MO BIUSTHUEM MECTHBIX SI3BIKOB.

ABtop mpumen K BbiBomy, uro HBAS xapaxrepusyercs HEOQHOPOJHOCTbIO. B ero koHTHHyyme
CYIIECTBYIOT BapHaHTHI aHIIIMICKOTO si3bIKa (nanee — ASl), KoTopble pa3BIINCH B Pe3ylbTaTe HHTEPAKIIMHU C
KOHKPETHBIMU PErHOHAIBHBIMU A3bIKAMU. DTO BayKHO AJIS UCCIICIOBAHUM, KOTOPBIE OXBATHIBAIOT TEPPUTOPHH,
BKJIFOUAIOIE HECKOJIBKO TOCyAapcTB. B kauecTBe mpumepa MOXKHO IPUBECTH IPOU3HOCUTEIBHYIO MOJEIb
3anagHoa)pUKAHCKOTO BapHaHTa aHINIMICKOTO s3bika (mamee — 3ABAS), roe mpeamouyTeHue oTHaeTCs
BapuantaM HBAJSI B Bune ASl fiopyda m ASl ur6o. B xozme paGoTel OB MCIIONB30BAaHBI AaHATUTHYECKHN U
CONOCTaBHUTEbHBIN METOJIBI HCCICIOBAHMS.

Knwuesvie cnoga: aHTIMICKUI SA3bIK, MECTHBIC S3BIKM, S3BIKOBAas CUTyallus, HUTCPUICKUNA BapHaHT
QHTJIMHCKOTO s3bIKa, OPUTAHCKUI BapHAHT aHIIIMHCKOTO SI3bIKa, Xay3a, uroo, Hopy0a, HUTepUICKIH THIKAH.

BBEJEHUE

MHoro Jser Has3aja aHIJMUCKUH S3bIK ObUT HKCIOPTUPOBAH OpUTaHLAMH Ha
apUKaHCKUIl KOHTHHEHT, BKJIIOYasl U TEPPUTOPHIO coBpeMeHHOM Hurepuu, Ha xoTopoit
MIPOXKHUBAJIO 3HAYNUTEIBHOE KOJWYECTBO PAa3IMYHBIX 3THOCOB, KOTOpPBIE TOBOPHWIM Ha
pasHBIX SA3bIKaxX. PazmMYHBIMM METOJAMHU €BpPONEHIbI OO0S3BIBAIM MECTHOE HACEJIEeHHE
oBnaseBaTh ASl, dYTOOBI pa3BHBaTh, TPEKIE BCETO, HSKOHOMUYECKHE KOHTAKTHI
B pesynbraTte oOpa3oBalicsi HUTEpUHCKWN BapuUaHT AaHTIMHCKOTO S3bIKa, KOTOPBIA
NpeACTaBiIsieT cO00 MHOT0acleKTHOE SIBIICHHE.

V ka0 HApOJHOCTH ObLT CBOW HAIMOHAJIBHBIN SI3bIK, YaCTO HA3bIBAEMBIH TaK XKe,
KaK U cama 3THUYECKas rpynma. Y Jr00ro si3plka, Kak CUCTEMBI, €CTh HECKOJIBKO YPOBHEH,
B TOM uuciie U (oHETHKO-POoHOIOrnYeckuid. M3BecTHO, 4TO crienuduka NpOU3HOLMICHUS
POJIHOTO A3bIKA BIMSET HA APTUKYJIALUIO TIPU OBIIAJACHUN HHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

Takum oOpa3oM, npoHukas B cdepy oOLieHus KOpeHHOro HaceneHus Hurepuu,
AHTTUICKUIT HE MOT OCTaThCsl B IEPBOHAYAIBHOM COCTOSHUH. OH Haxoawicid TOA
BO3/IEIICTBHEM MHO)KECTBA MECTHBIX S3bIKOB. C TeueHHeM BpeMeHHU HaTypanmzanus Al
COIIPOBOK/AAJach U 00pa30BaHUEM OIPEAENICHHBIX CUCTEM BOKaIM3Ma M KOHCOHAHTH3MA,
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KOTOpbIE IMEJIH CBOM OCOOCHHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT (JOHETUIECKUX XaPAKTEPUCTHK TOTO
WJIK MTHOTO KOPEHHOTO s13bIKa. Cxoxast cUTyanus Obljla U B IPYTHX CTpaHax.

B pesynprate B ®PH, B wacTtHOocTH B AdpuKe, B 1IenoM chopMHupoBaiach 0codas
SA3BIKOBas cuTyanusi. B Hurepun caMbiMu MHOTOYHCIIEHHBIMH STHOCAMU SIBIISIFOTCS Xayca,
Hopy0a, ur6o. Bapuantel ASl, Ha KOTOPBHIX Pa3roBapHBalOT 3TH HAPOIHOCTH, SBISIOTCS
JOMMHUPYIOUIUMH  pa3HOBUAHOCTSIMM B pamkax HBAS.  CooTBeTcTBEHHO,
MPOM3HOCHUTEIBHBIE CHCTEMBI 3THX BAapUAHTOB ITOJBEPTIINCH BIHAHHUIO S3BIKOB Xayca,
fopy0a, nr6o. CerMeHTHBIE COCTaBBl HUTEPUHUCKOTO aHTIINHCKOTO, KOTOPBIE HCTIONb3YETCs
MPEJICTABUTENSIMU  TOCIIEAHUX JIBYX YIOMSHYTHIX TIUIEMEH, OYeHb CXOXH M B
WCIIONIb30BaHUU BBIILIH 3a mpenensl enepatuBHoit PecryOnuku Hurepus. d@oneruko-
¢dononormueckas cuctemMa ASl 3THOCOB iopyOa u Urdo Jexar B OCHOBE NMPOU3HOLICHUS
3ABASL

N3JTOKEHUE OCHOBHOI'O MATEPUAJIA UCCJIEAOBAHUA

Mecmmnoie azviku u anenuiickuil A3vik 6 Huzepuu ¢ cunxponuu u ouaxponuu

OeneparnBHas  Peciyonmuka  Hwurepuss  mpencraBmsier  coO0od  TUHAMHYHO
Pa3BUBAOLLYIOCS B AeMOrpadMuecKOM OTHOIIEHUH cTpany. [1o mocineqHuM naHHbIM, B HEH
NpPOXKKUBaeT Okoyo 220 MWIJTMOHOB YENIOBEK. DTa CTpaHa B 3amagHoON dacTh AQpuku
ABJSIETCS. TEPPUTOPHEH AJISI MPOKUBAHUS CAaMOIo OOJBIIOTO0 KOJIMYECTBA YEPHOKOXKETO
HaceneHus B mupe [10].

3HaYNTENIbHOE KOJIMYECTBO JIOJed B Hwurepuu B TeX WM HMHBIX MPOTOPLUIX
pacrpenensiercs Cpeau MHOKECTBA 3THOCOB, KOTOPBIE Pa3roBapUBaIOT HA PA3HBIX S3bIKAX.
UYucno nocaeHuX BapbUpyeTCs B IPOAHAIU3UPOBAHHBIX HcToYHUKaxX. Kenner Y3op O3e u
Ocrep E. Urseniin (Kenneth Uzor Eze; Esther E. Igwenyi) mumryt o 400 si3b1kax [5, €. 111].
Ha caiite «IlepeBoguunku 6e3 rpanumy (Translators without Borders) peus uaer o Gomee
gem 500 HCIIOJIb3YEMBIX B OOIIEHUH S3BIKOBBIX cHCcTEMax [8].

SA3piku B Hurepun monpasnenstoTcsi B paMKaxX TpexX OOJBIINX S3BIKOBBIX TPYIIIL:
HUIepO-KOHT0JIE3CKasi, HWIO-caxapckasi M adpo-asuarckas. [lamee oObeMHass HHUrepo-
KOHTOJIe3CKasi TpyMNa JeJIUTCS Ha JEBATh OCHOBHBIX S3BIKOBBIX BETBEH, BKIIOYAs U
MOATPYMITY S3BIKOB KBa, HAa KOTOPBIX pa3rOBApHBAIOT HAa CaMOM IOTr0-3amajieé CTpPaHbI.
W mxonaHbIe sI36IKK UCTIONB3YIOTCS B perruoHe JenbTel Hurepa. Atinantuueckasi noarpymma
npejicTaBieHa, TIaBHBIM 00pa3oM, si3bikoM (yna. Lllupokas mo oxBaty rpymnma OeHy?-
KOHT'OJICE3CKHX SI3BIKOB BKJIIOYAET TUB, JDKYKYH, 9710, HT'00, UTaja, uiaoma, Hyle, TBapH,
Hopy0a M HECKOJIbKO sI3BIKOB OacceliHa peku Kpocc, Takue xak 3¢uk, nOnbno, aHaHT H
9KkoM. AnamaBa-yOaHTWIiCKHE S3BIKH, CpElIM KOTOpPBIX aBakK, Ba/kKa, Baka W TyJja,
HCIIOJIB3YIOTCS B C€BepHOM yacTu Hurepuu.

Huno-caxapckas rpymnmna npexacranena B @enepatuBaoit PecnyOmuke Hurepus, B
OCHOBHOM, $I3bIKOM KaHypH, XOTSl BCTpPEUArOTCsd M HOcHUTeNu Oarupmu U 3epma. Adpo-
azuMaTckas SI3bIKOBasi TpyNIa SBIsETCs 0ojee MHOTOYMCIECHHON W BKIIOYAET, Cpelu
MPOYHMX, S3BIKH Xay3a (OHUIMATBHBIN S3bIK CeBEPHBIX IITATOB ¢ 1951 1o 1967 IT. 1 camblii
HIMPOKO HMCIOJIB3YEMBIH SI3BIK B HacTodAllee BpeMs), Mapru u Oazxe. Hekotopeie Haponwl,
Takue Kak (ynaHUM M THB, NEPECEMINCh HA TEPPUTOPHIO 3TOW CTPaHBI OTHOCHTEILHO
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KOPPEALINS HUTEPUWCKOIO BAPUAHTA AHITIMACKOIO 53bIKA Y MECTHAbIX 513bIKOB
HenaBHO. Ho, mCXond M3 COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX MCCIENOBaHMM, CUHNTAECTCA, YTO Ha
Oonplield yacTH s3bIKOB Hurepuu, ocoOCHHO B MOATPYINIE KBa, pa3roBapUBarOT OKOJIO
YeThIPEX ThICAYENETUH NPUOIU3UTENBHO B TEX K€ CaMbIX peruoHax [9].

S3pikoBast cutyarnus (manmee — SIC) crama moctenmeHHO MeHsAThCS B Hurepmm c
MOSIBJICHUEM aHTIIMHCKOTO S13bIKA, MCIIOJIB30BAHUE KOTOPOTO CONMPOBOXKAAIO TPU BAXKHBIX
IUIL 3TOr0 TOCYAapcTBa HCTOpUYECKUX coObITHs. IlepBoe — 3TO pa3BUTHE TOProBBIX
OTHOLICHWH MEXIy OpUTaHIIaMH M HuUrepuiinamMu B 17-M u 18-M BB., B X0[i¢ KOTOPBIX
pas3BUIICS TaK Ha3bIBaeMblil «KOHTakTHbHII» ASl. Bropoe coObiTme mpeactaBnsieT coboi
XPUCTHAHCKYI0O MHCCHOHEpPCKYyI0 »3kcmenuuuio B 19-m Beke. Ilocnemnee cBsizaHO ¢
kojonuzanued Hurepuu B XX Beke, 4TO YCHINIO BHEAPEHUE AaHIIUICKOTO B cTpane. Jlo
1960 roma Hurepusi Obina ObiBuiel OpuraHckoil kononwuein. Ceituac 53% Hurepuiines
pasroBapUBarOT Ha OJHOM M3 BApUAHTOB aHTIMICKOTO s3bIKa. DTOT (pakT aenaet Hurepuio
OJTHOM M3 CaMbIX OOJIBIITUX aHTJIOS3BIYHBIX CTpaH B Mupe [10].

B TedeHne HeCKOIBKHUX BEKOB IMPOMCXOIMIO B3auMoAecTBre Al 1 MECTHBIX SI3BIKOB.
OHo nmpoucxoauio B AByX u3Mepenusx. [lepBoe u3 HUX — conuanbHO-onuTH4YecKoe. Tak
WM MHAYe SI3bIKU COMIEPHUYAIM APYT C IPYTOM, MbITAasICh 3aHATh CBOE MECTO B COIIMAIBHO-
KOMMYHHKaTHBHOHU cucTeMe. B koHeuHOM uTore, B Hacrosee BpeMs SIC 00CTOUT Takum
00pa3om, YTO aHIITMHCKUH sIBIseTCs oQULMaIbHBIM s3bIKoM Hurepun BMecte ¢ xay3a, Uroo
u opy6a. Taxke MUPOKO UCTIONB3YIOTCS (Dyiia M KPEeOoIbCKAW aHTIIMACKAN (aHTITHHCKUI
MUJDKKH). Y MHOTHX SI3bIKOB €CTh MUChbMeHHast popma [9].

Taxxe eCTb MHEHHE, YTO HA IPAKTUKE aHTJIMHCKUM UCIIOJIb3YETCS KAK €IMHCTBEHHBIN
oduLMaNBHBIH S3BIK IOYTH BO BCeX OHUIHUANBHBIX KOHTEKCTAaX, BKIIIOYas FOCYJapCTBEHHOE
ynpasiieHHe, 00pa3oBaHKe, Macc Meua, Cy1eOHbIe OpraHbl U T.1. Jlaske XOTs 3HaUUTeNbHOE
OOJNBIIMHCTBO HOCHUTENEH aHITHMICKOro s3bika B Hurepuu ucnonedyror ASl B kadecTBe
BTOPOr0, B HACTOAIIMA MOMEHT BO3pPACTAalOIIEe YHUCIO MOJIOJBIX HUTEpHUillleB
pasroBapuBalOT Ha HEM Kak Ha pogHoM [10].

Bropoe m3mepenne — coOCTBEHHO sI3bIKOBOE. Bce KOMIIOHEHTHI SI3BIKOBON CUTYalMn
BIMSUIM OMH Ha Jpyroid. Hocutenn MECTHBIX A3BIKOB M3ydand ASl, MpUTOM MOCIETHUI
MOJIBEpPrajicsl ONpeAeNIeHHOMY BIMSHHUIO TEpBBIX. B pesympraTe 3TOro mpouecca
c(hopMHUPOBAJICSI HUTCPUICKUI BAPUAHT aHTJIUHCKOTO S3bIKA.

HBAS cnenyer oTiim9yath OT HUTEPHUIICKOTO MUAKUHA, KOTOPBIH SBISETCS THOPUIHBIM
A3BIKOM Ha OCHOBE AJSl, KOTOPBIN Pa3BWICA B PE3yJIbTaTe TOPrOBBIX OTHOIIEHUHM MEXIY
HUTEpUHLIAMUA W €BpONeHLaMH, MPEICTaBICHHBIMH, IJIaBHBIM 00pa3oM, OpHTaHIaMU U
nopryraibiuamu. B To BpeMst kak HUTepuiiCKuid aHTTHHCKUI TOMUHHUPYET B OPHUIMATEHON
cdepe oOLICHNS KaK S3bIK, KOTOPOMY JIaeTCs IPEANOUYTEHUE, Y HETO €CTh CONICPHHK B BHJIE
HUTEPUHCKOr0 MHPKMHA B KadecTBE JMHIBagpaHKa [ MEKIMYHOCTHOM WK
MEXITHUYECKOM KOMMYHHKAllMM, OCOOCHHO cpeld MeHee OOpa30BaHHBIX JIIOJCH.
C teuenuem Bpemenun HBAS paspuBaercs, MNMOCTOSHHO paciiupsis cdepbl CBOETo
ObITOBaHMS, Juama3oH QYHKOIMH W CTpYKTypHble ocoOenHoctu [10]. B  mernom,
HUTEepUICKUI BapuanT ASl sBisieTcs OIHOW W3 Pa3sHOBHIHOCTEH adpuKaHCKOTO
aHTnuiickoro (nanee — AA).
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Agppukanckuil anenuiickuii, 3anaoHoA@PUKAHCKUIL AHZTUICKUL, HUZEPUTICKULL
AHZUUCKUU

Tepmuu «AA» 0003HaYaeT AaHTTUICKUH SI3BIK, (VYHKITMOHUPYIOMIHIA Ha apprUKaHCKOM
KOHTHHEeHTe. B menom, 310 moHsATHE oxBaTbiBaeT ASl, HA KOTOPOM TOBOPAT Ha JIOOOH
tepputopuu ot CpenmseMHOro Mops 10 Meica Jlo6poit Hamexapl, BKIIFO9ast 1 HOCUTEISH
apa0Ockoro s3eika B Erunte, HocuTenei xayca, ur6o u iiopyda B Hurepun u HOcurenei
adprkaaHca, KXoca M 3yJly U APYTHMX PErHMOHAIBHBIX S3bIKOB, BKJIIOYAs M IIOCEJICHLECB
OpuTaHckoro mpoucxoxiaeHus. Ha mpaxkTuke TepMHH OOBIYHO KacaeTcsi UYEPHOKOXKEro
HaceneHus: AQpuku, 0coOEHHO, OBIBIINX OPUTAHCKUX KOJIOHWH. BRIAENSIOT Tpu moasuaa
AA: 3anagHoadpukanckmii anriwmiickuii (Kamepyn, I'amOus, ['ana, Hurepus, Coeppa-
Jleone, JIuGepusi, octpoB Cesaroii Enensr), Boctounoadpukanckuii anrnmuickuii (Kenus,
Tanzanms, Yraama m Cynman) u toxxHoadpukanckuii anrnwmiickuii (botcana, Jlecoro,
Manasu, Hamuous, Cazwmienn, 3amous, 3um6aose, KOxnas Adpuka) [1].

[NonsTHe «appuKaHCKUN aHTITMHCKUID MOYXKHO PacCMaTpUBaTh C IBYX TOYEK 3PEHHS.
IlepBast 3 HUX oxBaThIBaeT Bce (popmbl Al co BpeMeH OCHOBAaHHUS TOPTOBBIX IMOCEIICHUH B
XVII B., BKJIIOUas MUIKUHBL U KPEOJILCKUE SI3BIKH. BTopas kacaercsi TOJIBKO YCTHBIX U
MUCBMEHHBIX ()OPM aHTIMHCKOTO S3bIKA, UCIOIb3YEMBIX 00Pa30BaHHBIMU YEPHOKOKHMHU
adprUKaHIAMU TIOCJIE TOTO, KaK OpPUTAHLBl YNPABISUIM ONpPEACICHHBIMUA TEPPUTOPHIMU
(Fana u Hurepust) w/unu nacensuin ux (Kenust u 3umbabse). Torma B mepBoM cirydae
ucTopus aHriuiickoro B Adpuke HacumteiBaeT moutu 400 ner. Bo BTOpoMm ciydae
nosierieane ASl Ha appuKaHCKOM KOHTHHEHTe aaTupyetcs cepeannonr XIX B. Kak Obl He
paccMaTpHUBaJICs aJanTUPOBAHHBINA apUKAHCKUHA aHTITHACKUH (C TAKMMHU TIOABaApHAHTaAMU
KaK KEHUHCKUI aHTIHACKUNA W HUTEPUICKUI aHTIMIICKHI), peaThbHOE TIOJIOKEHHE JIEN H
3HaYUMOCTh A A MOCTOSTHHO CTAHOBSTCSI 00BEKTOM Pa3IMUHBIX TUCKYCcCUi. A Sl exxeTHEBHO
UCTIONB3yeTcs i MHOTHX Iienedd B 18 crpanax k rory ot Caxapsl (B TOM 4YmCIE, U B
KadecTBEe JIMHIBA ()paHKa MEXKIY HOCHTEISIMA KOPEHHBIX SI3bIKOB) W SIBIISIETCS Ba)KHBIM
(akTOpOM BIHMSHUS HA MECTHOM M PETHMOHAJIHLHOM YPOBHSX. AHTIIMHCKHN MPETOIaeTCs B
KauecTBe BTOPOTO s3bIKa BO (paHKOsM3bMHBIX crpaHax [l1]. [ms obcyxmeHus 3Tmx
BOIPOCOB TEPMHUH «a(QPUKAHCKUH aHTITUACKHID SIBJIICTCS OYCHD BaYKHBIM.

3ABAS ucnons3yercs B 3amagHod Adpuke B KauecTBe O(UIMAIBHOTO S3bIKa B
Hurepuu, I'ane, Coeppa-Jleone, I'am6un n Kamepyne, JIubepun u Ha octpoBe CATOMH
Enenbr. OObIYHO M3y4yaeTcs B KAUECTBE BTOPOTO, TPETHETO MITH YETBEPTOrO sI3bIKa. CI0KHO
NPOBECTH JIMHUIO MEXAY ASl, MCHONB3yeMbIM JJIMTHBIMU CJIOSIMH O0IIecTBa, U Oosee
o0mmit 3anagHoapuKaHCKUN TWKWH UHCIMIL. HocuTeln B ceMu CTpaHaX, B IIEJIOM,
NOHUMAIOT ApYyr aApyra xopomo. Ho ecTe pa3inuuust BHYTPH CTpPaH U MEXAYy HHUMHU.
3anagHoapUKaHCKUN  aHTVIMHCKUMA ~ SIBISETCS. HEPOTHYECKMM. 3ByK [I] d9acTo
MIPOU3HOCHUTCS ¢ BUOpaluei. Ha MHTOHAIIMIO BIUSIOT CHCTEMbI TOHOB S3BIKOB 3ara/HOM
Adpuxkn.

BBuny TOro, 4yTo CyumiecTByeT TEHIEHIMS K IOCIOTOBOMY YAApeHHIO, 3BYK IIIBa B
Oe3ymapHbIX CjIorax OOBIYHO 3aMEHseTCs TMOJIHOM riacHoi. Hampumep, student (BBAS
['stju:d(o)nt]) mpoumsHocurcs kak ['student], a quietness (BBAS ['kwarstnis]) kax
[kwajetnes]. Cornacusie [0, 0], B ocHOBHOM, peanmmsyiorcs kak [t, d]. Hampumep,
coBocoueranue three of these (BBAS ['Ori: ov '0i:z]) mpousHocurcst kak ['tri ov 'diz].
Crosa gush (BA [gaf]) u fur (BA [f3:]) 3Byuart kak [gof] u [f2]. Y racHbIe B IEKCHYECKHUX
eqnannax bake (BA [beik]) and toe (BA [tou]) 0OBIYHO POU3HOCATCS HE KaK TUPTOHTH B
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KOPPEALINS HUTEPUWCKOIO BAPUAHTA AHITIMACKOIO 53bIKA Y MECTHAbIX 513bIKOB
CTaHJAPTHOM OpPHWTAaHCKOM TIPOM3HOIICHWM, a Kak MoHodToHTH [€] m [0] B
3anagHoa(pprUKaHCKOM BapHaHTE aHTIIHHUCKOTO S3bIKA.

Hurepus siBiseTcs ogHMM M3 CEMH CTpaH, KOTOpble (DOPMHUPYIOT aHIVIOSA3BIYHBIN
peruon B 3amagHoii Adpuke Bmecte ¢ ['anoi, ['amOueii, JInubepueii, Cneppa-Jleone,
yacTeio KamepyHna u octpoBom Cestoit Enensl. Bce Bapuantsl ASl B 9THX cTpaHax UMEIOT
CBOM OCOOEHHOCTH, HO €CThb HECKOJBKO OOLIMX TEHICHLUH, KOTOpbIE AT IPaBO
BBIJICINTh PsZl OCOOCHHOCTEH B MPOHM3HOLICHUH 3amnagHoapUKAaHCKOrO BapuaHTa
anrmiickoro s3pika (West African English (WATE)) [12].

B xone ananmmza ocoOEHHOCTEH MPOM3HOLICHUS (POHETUCTHI JAr0T WHPOPMaHTaM
KJIIOUEBBIC CJIOBA IS TOTO, YTOOBI ONPENEeNUTh, KaK MPOU3HOCUTCS TOT MJIM MHOW 3BYK.
OpHuUM W3 Takux CJIOB sBisercs Strut, KOTopoe B OPUTaHCKOM BapHaHTE aHIVIMHCKOIO
s3pika (nanee — BBAST) npousnocutces kak [Strat]. Ho B pamkax 3ABAS 8 HBAS xay3a B
3TOM CJIOBE YuTaercs 3BYK [a]. CI0BO NUISe Taxke BXOAMT B YHCIO KJIIOYEBBIX CJIOB C
aprukyssueir B BBAS [n3:s]. B wurepmiickom Bapmante ASl xay3a BMecTO 3ByKa [3:]
oyzer [nas].

B HBAZI croso near (EBASI [nis]) cranosurcs [hia]. Jlekcndeckas equHMIa square
(BBASI [skwea]) Tarke MoxkeT mpousHocuTcs U Kak [SKwia)]. TIpaBuna dhopmupoBanus
CKOJIB)KEHUS B HUT'CPUICKOM aHITMHCKOM IPUMEHSIOTCS K TPUPTOHTaM B pe3yJIbTaTe Yero
fire (BBAS ['fao]) apruxymupyercs kak ['faja], a power (BBASI ['paus]) kak [ pawa].
[Tox0Kyt0 MOJIE]Tb MOYKHO OTMETHUTh U Y TUPTOHTOB niepen TeMubM [1] - [1], Hanpumep, oil
(BBAJI [o1l]) unraercs xak [ 'ojil] [12].

B npousnocutenshoit mogenu 3ABAS otnaetrcs npuoputer HBAS u ranuiickomy
BapuaHTy ASl, y KOTOpPBIX camoe OOJIbIIOE YMCIIO HOCHUTENIECH CPedu CEMHU YIOMSHYTBIX
BapraHToB Al B 3amagHoi Adpuke. B paMkax HUTepHIICKOTO aHTITHHCKOTO OYeHb TOXO0KH
Al #iopyba u ASl ur6o. Oum ortnmyarorcst oT ASl xaysza. OOmmue 4epThl MEPBBIX IBYX
BapHaHTOB IPUHUMAIOTCS 32 OCHOBHBIE. IIpHopuTeT oTaaercs ckopee Me30JIeKTHOMY, YeM
AKPOJIGKTHOMY ITPOM3HOLICHHIO.

MHorue y4yeHble u3y4aiu npouecchl HaTypanuzauud A B Hurepuu ¢ Touku 3peHus
NPOM3HOIIECHUsS. bBBIIM  BBIENEHBI Takhe OCOOCHHOCTH HUTEPUHCKOrO BapuaHTa
AHTJIMKCKOTO $3bIKA: COKpAIlEHHE CHCTEMbI BOKAJIM3Ma, OTCYTCTBHE Pa3iIHUYUi C TOUYKH
3peHHs AOJITOTHl B TeX Cly4asx, rie OoHM Obl ObiiM y HocuTeneid ASl kak pomHoro,
OTCYTCTBHE TJIOTTAJIU3AIMN B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX, Iie Obl OHA Oblia 00s3aTeIbHOMN B
cpeae ASl Kak pOAHOro; apTHKYJSIIHS KOHEYHBIX COTJIACHBIX, KOTOpBIE OOBIYHO HE
HPOU3HOCATCS, KaK, HApuUMep, B cioBe thumb; pa3MenieHue riacHbIX Hepes CJIOrOBBIMU
COTJIAaCHBIMM, OTCYTCTBHE CTEUYEHHI COTJIACHBIX B cjoBax Tuma Strength, trees, sprite;
BCTAaBJICHHE O3IMEHTETUUYECKUX TJACHBIX B HEKOTOpBIE CTEYEHHs COIJIACHBIX; 3aMeHa
AbBEOJISIPHBIX (DPUKATHBHBIX 3BYKOB Ha MHTEPICHTaIbHBIE (DPUKATUBEI U T.JI. HekoTopbie
U3 TEPEUUCICHHBIX SBJICHUH MOXHO TNPOWIIIOCTPHPOBATh TaKUMH IPUMEPaMH,
tunnyuaeivE s HBAS [5, ¢. 116]:

1) cokpaleHre CHCTEMBI BOKATU3Ma: HET pa3anuuit Mexy riacubivu [i:] u [i] 8 HBASI

MEKIy TaKUMH ciioBaMu Kak beat [bi:t] u bit [bit], kotopsie 06a nmpousHocsTces kak [bit]

[5, c. 116];

2) MoHOGTOHrH3aUs AUYTOHTOB M TPU(PTOHTOB, HANIPUMEP, AWay MPOU3HOCHTCS Kak

[o'wer] HocuTensmu ASl kak pomHoro, Ho B HBASl oty nekcuueckyro equHUILY

apTHKYJIUPYIOT Kak [o'We] uiu [e'we];
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3) KOHEYHBIC COTJIACHBIC B CJIOBE YacTO OMNIYHIAIOTCS M WAS [Woz] MpOM3HOCUTCS Kak

[was];

4) wmex3yOHble GppuKaTUBHBIC 3BYKH [0, 0] wacTo mpousHocsTcs kKak [d] B TakuX ciioBax

kak thank, smooth, father u mother [5, c. 117].

Hurepuiickuii BapmaHT aHTIMICKOTO S3bIKa IPEACTABISAET COOOW TeTepOTreHHYIO
CUCTEMY, B paMKaX KOTOPOH MOTYT pacCMaTpUBaThCs BapHaHThl ASl, momyuyuBiivecs B
pe3ynbraTe B3aUMOJEHCTBHS C KOHKPETHBIMH MECTHBIMH S3BIKAMH, YTO TproOpeTaer
3HAYUMOCTh B paboTe, Hampumep, C TEPPUTOPHAMH, BKIFOYAIONIUMH HECKOJBKO
rOCYTapCTBEHHBIX 00pa30BaHHA.

Cucmemol @oxkanusma A3vlKa HOpyda, 3anAOHOAPPUKAHCKO20 AHZIAUIICKO20,
HU2EPUIICKO20 AH2TTUIICKO20

MecTHble sI3bIKM Ha Tepputopuud coBpeMeHHo ®OPH wu aHriuiickuii s3bIk Ha
MPOTSHKCHUU JTUTEIILHOTO BPEMEHHM HAXOATCS B TECHOM B3auMojaeucTBuU. OTHUM U3
KOPEHHBIX SI3BIKOB SIBJICTCS HOpyDa, CHCTeMa TIIACHBIX 3BYKOB KOTOPOro (pOopMHUpyeTCs
CEMBIO POTOBBIMH U IIATHIO HOCOBBIMHU 3ByKaMHu. Ileperie coctost u3 [i], [€], [€], [a], [0] [o],
[u], Bropeie npencrasnens [i], [€], [4], [3], [0] [2; 6]. EcTh ToUKa 3peHwHs, 4TO HOCOBBIX
3yka B M uerwipe: [i], [£], [3], [@] [4]. TIpu npomsHeceHHH POTOBBIX TIACHBIX BO3IYX
BBIXOJJUT Y€pe3 POTOBYIO MOJIOCTh, a He Yepe3 Hoc. HazanbHble riiacHble IPOU3HOCATCS C
MOMOIIBIO OIMyCKaHUs MATKOTO HEOA. B 3TOM cilydae BO3yX BBIIBIXAETCS KakK 4epe3 HOc,
TaK 1 4€PE3 POT BO BPpEMs apTUKYJIALIMU 3BYKaA. Cnyan/I HCIIOJIb30BaHMA POTOBBIX I'IACHBIX
NPOMJITFOCTPUPOBAHbI B Clieytorieii Tabmuie [7, . 64-65]:

Ne /o Ponema Opdorpadus [Tpumepst

1. [a] a ba (meet)
ka (fold)
aja (dog)
2. [e] e ké (shout)
ewé (leaf)
éte (lips)
3. [] e be (forward)
¢je (blood)
ke (pet)
4, [i] i ki (greet)
idi (buttocks)
iri (dew)
5. [0] 0 lo (go)
odo (zero)
owo (money)
6. [5] 0 ko (teach)
owo (respect)
opolopo (plenty)
7. [u] u ka (die)
oju (eye)
ow (thread)
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Ha ypoBne opdorpaduu HOCOBBIE ITACHBIC MPEICTABICHB KOMOWHAIMEH TIacHOM
OyKBBI M OYKBBI «Ny», HATIpUMeEp, «iNn, un, an, en, onx. Ipumepsr gansl B Tabmuie [7, C. 65—
66]:

Ne ®oneMma Opdorpadus [Ipumepsr
/a0

1. [1] in ikin (palm nuts)
orin (song)
din (to fry)

2. [£] en iyen (that one)
iwonyen (those)
yen (that)

3. [a] an osan (afternoon)

iran (heritage)

tan (to deceive)

4. [5] on ibon (gun)

gbon (to shake off)

ogbon (thirty)

5. [a] un ikun (a type of

squirrel) ogun (twenty)
dun (to sound)

TaOnuiel ¢ TIaCHBIMH JEMOHCTPHUPYIOT OTCYTCTBHE AM(TOHIOB M TPUPTOHIOB B
a3pIke HopyOa. IlocnmemoBaTenbHOCTh IJIACHBIX, KaK NPaBHIO, NPOU3HOCUTCS B BUAE
OTJCIBHBIX CIIOTOB. Takke caeyeT OTMETHTh OTCYTCTBHE TJIACHBIX cpeaHero psiaa [a], [3]
u [A] B uHBeHTape raacHEIX (GoneM M. ITo cpaBHEHMIO CO CTaHIAPTHEIM OPHTAHCKHM
NPOM3HOIIEHUEM OTIMYHE MEXKIy IJIaCHBIMH 3BYKaMH Ha OCHOBE KpHUTEpUs
HaNpsHKEHHOCTH He Habmogaerces [3].

Cucrema riacHbix 38ykoB 3ABASI Brirouaer Takue GoHemsl: (4, i, 9, €, U, €, 0, 2i, ia,
ea, ai, ua, au]. IlpousHocuTenbHas MOJEIb 3amaaHOA(PUKAHCKOTO AHTIMHCKOTO JaeT
npuopuret HBAS u ranuiickomy anrnmiickomy. Ha HUX pasroBapuBaeT camoe OOJIbIIOE
KOJINYECTBO HocuTesel B 3anaaHoil Adpuke. B KoHTHHYyMe HUTEpUIICKOro aHIJIMICKOTro
0ombIle CXOACTB MEXAYy BapuWaHTaMM aHTJIMHCKOrO, Ha KOTOPBIX pa3roBapUBalOT
MIPEJICTABUTEIN 3THOCOB HopyOa 1 ur0o. AHTIIMHACKUN HAPOHOCTH Xayca He TIOX0XK HH Ha
OIMH M3 JBYX Pa3HOBHUIHOCTEH, YHOMSHYTBIX B NpPEABIAYILIEM MPeUIOKeHUH. Takum
o0Opa3om, oOuiye 4yepThl MEPBHIX IBYX NPUHUMAIOTCA B KadyecTBe OCHOBHBIX. Cpenun
MoOJieJe TPOM3HOIICHUS TMPHOPUTET TaKkKe OTNAeTCsl ME30JIeKTalbHBIM, a He
aKpOJIEKTAIbHBIM BUAaM TpousHoieHus. CleayeT OTMETUTh, YTO €CTh pa3Hble TOUKH
3peHHs B OTHOIIEHMH TOrO, KakoW ke BapuaHT Al moBiussl Ha pa3BUTHE
3amagHoahpUKAHCKUX BapUaHTOB AaHTIIMICKOTO s3bika [12]. Ha cermMeHTHOM ypoBHE B
HBAJI rnacHble npe/icTaBiIeHbl TAKHMHA MOHO(TOHIaMH M UX KOMOWHALUSIMU: [i, €, €, @, 0,
0, U, ai, ia, ea, au, ai, uo] [11, c. 6].
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CpaBHEHHE CHCTEM BOKaJIM3Ma 5[171, 3ABAA u HBAS mnokassiBaeT ciemyrolee.
PotoBbie TacHbie s3bIKa #opyba [a, I, 9, €, U, & 0] GOPMHPYIOT CETMEHTHBIA COCTaB
3anagHoa@PUKAHCKOTO aHTIUHCKOTO W HUTEPHICKOro BapuanTta ASl. DTH e TIIacHBIC B
3ABAS u HBAS o0pa3yioT u couetanusi OyKkB, KOTOpBIE COOTBETCTBYIOT AU(PTOHTaM
BBAJI. TIste koMOuHanmii 3ByKoB [i, ia, €a, ai, au] coBmaaaroT B 3amaaHoadpUKaHCKOM U
Hurepuiickom ASl. Takum oOpa3om, B TIpoliecce HaTypanu3anud (HOHETHKO-
(oHOMOTHYECKAsT CHCTEMa WHOCTPAHHOTO S3BIKA TIOJBEPTaeTCs BIHSHHUIO 3BYKOBOTO
COCTaBa MECTHOTO $S3bIKa WM MECTHBIX $I3BIKOB, 00pa3ys, B JJAHHOM CJIy4ae, HOBBIH
BapHaHT aHTJIMICKOTO si3bika — HBA S, pasHOBUAHOCTH KOTOPOI'O UMEIOT 3HAYMMOCTh Ha
TEPPUTOPUH HECKOJIBKUX CTPaH.

BbIBOJbI

AHanus Mo3BOJSIET CAENATh TAKUE BBIBOJIBI:

1. O®PH sBnsieTcs TMHAMUYHO pa3BUBAIOIICHCS CTPAHOM ¢ TOUKH 3peHus AeMorpaduu
¢ 220 MuIMOHaMH 4YEJIOBEK. B cTpaHe MHOrO 3THOCOB, Pa3roBapHUBAIOIINX Ha
Pa3HBIX S3bIKaX, YHCIIO KOTOPHIX BapbupyeTcs oT 400 mo 6omnee yem 500. A3biku B
Hurepun nonpasfaensioTcst B paMKax TpeX OOJBIIUX S3BIKOBBIX TPYIIL: HUTEPO-
KOHT0JIe3CKasl, HIJIO-caxapckasi u adpo-a3uaTcKasl.

2. SI3pIKOBasi CUTyalus CTajia IOCTENIEHHO MeHAThcs B Hurepuu ¢ mosenennem ASl.
Ceituac 53% >xuTeneil 3Toro rocyJjapcTBa HUI'€pHHULIEB Pa3roBapUBaIOT HA OJHOM
W3 BapUAHTOB aHIIMiicKoro, 4ro jaenact ®PH onmHolt W3 cambix O0OJIBIINX
AHTJIOSI3BIYHBIX CTPAaH B MUpE.

3. Ha mpotsoxennn cronetnii ASl B3anMozeiicTBOBaI ¢ MECTHBIMU SI3IKAMHE B JIBYX
u3MepeHusx. llepBoe u3 HUX — couuanpHo-noauTuueckoe. Ceituac B pamkax SAC
AHTJIUACKUI SBJISeTCA OQUIMAIbHBIM s3bIKOM Hurepuu BmecTe ¢ xaysa, urdo u
ropy0a. [lupoko ucmonb3yrorcs (yyia U KPEodbCKUH aHTITHMHCKUNA (QHTITUHCKHIA
nuKrH). Bropoe m3mepenne — s3p1k0Boe. Bee KOMIOHEHTHI SI36IKOBOM CUTYAIINH
BIMSJIM OAWH Ha Apyrod. B pesynprare sToro mpomecca chopmupoBaics
HUTEPUMCKUI BapUAHT aHIVIMMCKOTO SI3bIKA U HUT'€PUNCKUM ITHJKUH.

4. C Touku 3penus npousHomenus y HBAS Beigensror cneayromme 0COOSHHOCTH,
MOSIBUBILINECS MTOJI BIMSHUEM MECTHBIX A3BIKOB: COKpAIlCHHE CHCTEMBI BOKAJIN3MA,;
OTCYTCTBHE pPa3IM4YUil C TOYKH 3pEHHUS JOJITOTHI; OTCYTCTBHE IJIOTTalW3allUy;
ApTUKYJSIHAS KOHEUHBIX COTJIACHBIX, KOTOpble OOBIYHO HE TPOU3HOCSTCS
pa3MeIleHre TJIACHBIX Tepe]] CIIOTOBBIMU COTJIACHBIMH;, OTCYTCTBHE CTEHEHHUI
COIJIACHBIX B PS¢ THIIOB CJIOB; BCTABJIEHHWE DJIEHTETHYECKUX TIJACHBIX B
HEKOTOpBIE CTEUEHHS COTIIACHBIX; 3aMEHA aJIbBEOJISIPHBIX (PPUKATHBHBIX 3BYKOB Ha
MHTEpJEHTAJIbHbIC (PUKATHBBI.

5. Hurepuiickuii BapuaHT aHIJIMICKOTO A3BIKa HEOJHOPOJEH. B ero pamkax Moryt
paccMmaTpuBaThcs  BapuaHThl  ASl, KOTOpble pa3BWINCh B  pe3yJbTare
B3aMMOJEHCTBHUS C KOHKPETHBIMU MECTHBIMH SI3bIKAMU. DTO Ba)KHO IPUHUMATB BO
BHUMaHHUE B paboTe ¢ TEPPUTOPUIMH, KOTOPBIE BKIIIOYAT HECKOJIBKO TOCYAAPCTB.
[Ipumepom MOKET CIyXHUTh MpOU3HOCHUTENbHAA Moaens 3ABAS, rne npuopurer
otnaercs BapuantaM HBASI B Bune Al fiopy6a u ASl ur6o.
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CORRELATION OF NIGERIAN ENLISH AND LOCAL LANGUAGES
Vovk N. 4.

In the Federative Republic of Nigeria there has been close interaction between English and regional
languages for centuries. The process has been happening in two dimensions: the social political and
language ones. At a certain stage it led to the appearance of Nigerian English (further — NigE), which is
now spoken by 53 % of the residents of the country. First and foremost a number of phonetical and
phonological peculiarities is typical for NigE. They appeared under the influence of the local languages.

The author came to the conclusion that Nigerian English is characterized by heterogeneity. In its
continuum there exist the variants of the English language (further — EL), which have developed as a result
of interaction with concrete regional languages. It is important for the researches which deal with the
territories covering several states. As an example, one can take a pronunciation model of West African
English, where preference is given to NigE variants in the form of Yoruba EL and Igbo EL.

During the research there were used the analytical and comparative methods of the research.

Key words: the English language, regional languages, language situation, Nigerian English, British
English, Hausa, Igbo, Yoruba, Nigerian Pidgin, West African English, the Federative Republic of Nigeria,
West Africa.
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